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Kar6id da var£id

Uh tes posadas eliba m am , hanen  poig i m il’l’ -  poi- 
gan ak. Mil vaise m am  ei so tand  poigad i m illad, 

poigale kaik som  oli paha.
K erdan hom endesel kaik pereh  istu ihe sto lan  

taga som ha. M am  to i stolale pirgoid i sanui: «Sogat 
pirgaizid!» «Istum  som as, ka p idab m ujada» -  sa­
nui poig i oti pirgan. «M ost tegid pirgoid -  karcid da 
varcid» -  m uigistihe han.

M am  ei o tand  pahaks h an en  sanoid, vaise vedauzi 
anel: «Pirgad-se sinun  akaizen kat om a». Poig hiivis 
m elis heikahti: «Oh, m icced om a sagedad da m age- 
dad». Jal’ges sida han  sanad pahad  ei vere tand  m am a- 
le, i som  sattu i hanele.

Тяп -л я п

Водной деревне ж или  мать, сын и невестка -  
ж ена сына. Чем только мать ни корм ила сына 

и невестку, сыну вечно ничего не нравилось.
О днаж ды  утром, когда сели за стол, мать п ри ­

несла пироги  и говорит: «Вот поеш ьте-ка пирож ­
ков».



«Раз за столом сидим, так надобно попробо­
вать», -  сказал сын и взял один пирог. П опро­
бовал и поморщ ился; «О пять ты  напекла пироги  
тяп-ляп! Кривые какие-то и невкусные»

Но мать не обиделась, а усмехнулась: «Так 
пироги-то  в этот раз твоя женуш ка пекла».

Сын тут же поправился; «Вот я и говорю, очень 
вкусно!» П осле этого он плохого слова м атери 
больш е не говорил, и вся еда ему нравилась.

Uk hausho aielihe

Eliba uk  da ak Pinz-kiilas. Tuli ta l’v. Pani ajan lunt, 
uhoici sured  iibused.

Ak sanub ukole: «Uk, p idab toda  haugoid  pacid 
lam bitades». Uk m ani tanhale, val’l’asti hebon  regehe 
i laksi m echa. Ajab m ecas i cududelese; «M itte com a 
m ec ta l’vel om! Lum esine, h il’l’, hostai. Miks vaise 
m ugoine com uz’ i vilu kozuba iihthe?»

Tuli uk  m echa, capoi tau d en  regen koivuid. Istuihe 
han  regehe, a iih ten  koivuizen pani iiskha. Ajab uk  
kiiladm e, a hanele vastha astub  neicukaine i kii- 
zub: «Miks sina, dedoi, koivuizen iiskas pidad?» Uk 
sanub-ki; «M ina siks iiskas p idan, m ise olizi hebole 
kebnem b ajada. M ina hebod  zalleicen».



д ед  за дровами ездил

Жили  в П инж е старик со старухой. Та зим а вы ­
далась снежная, намело больш ие сугробы. 

Старуха однаж ды  говорит старику: «П риш ло вре­
мя ехать за дровами».

Старик выш ел во двор, запряг лош адь в сани и 
поехал в лес. Едет по лесу и лю буется: «Какой кра­
сивы й лес зимой! Заснеж енны й, тихий, блестит, 
переливается. И как только такая красота с холо­
дом вместе уживаются?»

Н арубил старик в лесу полны е сани берёзок. 
Уселся в сани, а одну берёзку взял в руки. П ро­
езж ает по деревне, а навстречу ему идёт девочка. 
О на и спраш ивает: «Зачем ты, дедушка, берёзку в 
руках держиш ь?» А старик отвечает: «Да затем  я 
её в руки взял, чтобы  лош ади легче было. Ж алею  
я лош адку-то».

Aielihe Pois i tat heinaha

Laheli Soksud Siirga-kiilas eli pereh. Perehes oli ta t, 
m am  i poig. V anhem bad radoiba ai kodiradoid  

i p idiba kodizivatoid: heboid, lehm id, lam bhid  i ka- 
noid. Poig kavui skolha.

I



Kut-se kerdan  piihapaivan ta t sanub-ki poigale: 
«Ajagam heinaha, vaha om  janu  heinad». Tat val’l’asti 
hebon, i ho laksiba heinaha. A jades poig kiizub-ki ta- 
tal: «Tat, ken om  m ugoine kutilo?»

Tat verdunu  sanub-ki: «Karste regespai ika andan  
sinei kunutad». Poig eskai b u l’koti silm ad, han  ei te- 
dand, m ise nece sana oh ta tan  narituz.

Поехали сын с отц ом  за сеном

Недалеко от Ш окш и в Сюрьге ж ила семья -  
отец, мать и сын. Родители вели хозяйство, 

держ али  животных: лош адей, коров, овец и кур. 
Сын ходил в школу.

Как-то раз в воскресенье отец говорит сыну: 
«П оехали за сеном, у нас мало осталось». Запряг 
отец лош адь, и  отправились за сеном. По дороге 
сын спраш ивает отца: «Отец, а кто такой  кутило?» 
О тец  рассердился и говорит: «Ну-ка пош ёл отсю ­
да! Слезай с саней или  кнута тебе дам!»

Сын глаза вытараш,ил, понять не может. О н же 
не знал, что этим  словом его отца лю ди за спиной 
называли.



Dedoi voran tabazi

Dedoi piidi kalad Jani-ojas. H o t’ konz tu leb, ka ka- 
lad ei ole, tiih jad  m erdad. K erdan asttes kodvi- 

m aha m erdoid  dedoi vastsi m uzikad, kudam b m ani 
babukoid  da senid keradam aspai.

D edoi sanub-ki m uzikale: «Ken-se m inun  m erdad  
kodvib?»

M uzik dedoile vastha sanub: «Ala vaise m indai 
kari». Sil aigal burakos to rp-kala  handal ku t iskeb i 
kaik babukad  da sened kirboniba m aha. M uga dedoi 
kalan vargastajan tabazi-ki.

♦ Ж  Д е д  поймал BOPa Ж

Д
ед ловил ры бу в ручье Яни. Как ни придёт он 
верш и проверять, они всё пустые, нет рыбы. 
И дёт он однаж ды  на речку, а навстречу ему му­

жик, видно, из леса, с корзиной  грибов.
Д ед мужику и говорит: «Кто-то всё время мои 

верш и за м еня проверяет». А мужик деду в ответ; 
«Ты хоть на м еня не подумай!»

В это время в корзине у муж ика форель как уда­
ри т хвостом! Да так сильно, что все грибы  на зем ­
лю посыпались.

Так дед и поймал вора, который его рыбу снимал.



0(i ak lidnas

Eliba uk  da ak laheli Soksud Gorc-kiilas. Ak sanub 
ukole: «Pidab m inei ajada lidnha ostm aha kan- 

gast da lapsile tom aizid».
Tuli ban  lidnba. M ani surebe laukba. A stub laukad- 

m e i nageb zirklos, m ise banele vastba astub  U st’a- 
sizar’. Ak ibastusis kiizub banel: «Sina kut, U st’a, 
tedistid , m ise m ina olen taga?»

Tuli lab tem ba zirklonnoks, tab to i vaise kaburta  si- 
zart, da k u t kolabtab  ocan zirklobo. Ei voind  el’geta 
n ikut, kuna sizar kadoi. Kacui polbe, kacui toizbe, 
zirklon taga ... N ikus -  nikeda. M uga ban  tedisti, m ise 
nece oli zirkol i m itte  se oli.

Ж ен щ и н а побывала в городе

Жили-бы ли  мужик да баба в Гёрче недалеко 
от Ш окши. Как-то раз ж ена говорит мужу: 

«Н адо бы мне съездить в город, полотна купить 
да детям  гостинцев».

Приехала в город, приш ла в большой магазин. 
Идёт по магазину и видит в зеркале, что навстречу 
ей идёт её сестра Устинья. Женш^1на обрадовалась и 
спрашивает: «Устя, как ты узнала, что я здесь?»



Ближ е к зеркалу подош ла, хотела обнять сестру, 
да как стукнется лбом  о зеркало. И понять не м о­
жет, куда это сестра пропала. П осмотрела по сто­
ронам, за зеркало заглянула... Н игде никого.

Так она и узнала, что такое зеркало.

M uzik i bajar’

Eli V asilist-posadas bajar’. Eli hiivin. H anel oli iceze 
sad. K odiabunikad pidiba zivatoid, linm ad. TalVel 

kodiabunikad  val’la s te lib a  hebod  com aha korjaizehe 
i bajar’ ajelihe kiiladm e.

Laptas bajarin  kiilad oli to ine  kiila. Siga eli m uzik. 
H anel ei o lend nim ida. Leibad-ki ei o lend erasti, ra- 
hoid-ki ei olend. M uzikale tu li m el’he m anitada baja- 
rid. H anel oli ka tl’aine...

Kerdan bajar’ m ost tu li ktilaha. M uzik kehusto iti 
vet ka tl’aizes, i konz bajar’ tu li hanennoks laptaha, 
ban  nagisti, m ise ka tl’aizes vezi kehub. No ka tl’aine 
ei ole palabil hilil, a om  lum es.

Bajar’ sanub-ki m uzikale: «M itte sinai harv  ka tl’aine 
om  -  lum es vezi kehub! M ina en zalleice rahoid, vaise 
m o m inei nece ka tl’aine».

M izik m oi katl’aizen bajarile. Kodis bajar’ sanui ko- 
diabunikale: «M ina ostin  katl’aizen. Pidab vaise vala-



da vet, i vezi kehub hotkasti, eskai lum es-ki».
K odiabunik valoi vet ka tl’aizehe i pani katl’aizen 

lum ehe. Konz tu li kacm aha, ka vezi ka tl’aizes oli ja- 
dunu . Bajar’ kareganzi i sanui kodiabunikale: «M ane 
Pinza-kiilaha, louda siga m uzik  i kiizu, m iks m indai 
m aniti».

T ondui kodiabunik  m uzikad ecm aha. Louzi 
m uzikan i kiizui hanel; «Miks m an itid  bajarid?»

«M ina en m anitand . M ina u n o h tin  sanuda hanele 
noidsanad: «Katl’aine kehusto ita  vet i keita pudrod. 
Se kundleb  sindai i tegeb  m uga k u t kasked».

Kodiabunik tuli kodihe i sanui kaiken bajarile. Valoi 
bajar’ vet katl’aizehe i sanui: «Katl’aine kehustoita vet 
i keita pudrod». Pani lum ehe katl’aizen i laksi kodihe. 
Tuli kacm aha, ka vezi katl’aizes oli jadunu  i ei olend 
katl’aizes ni m ittu st pudron  pojavad. Verdui bajar’ i 
ajoi ice m uzikannoks kiilaha. A m uzik kogozi kotom - 
kad i pageni kiilaspai tagem ba. M uga han  m aniti baja­
rid, bohattu i kerdalaz i joh tu ti bajarid hiival sanal.

М у ж и к  и  барин

Жил в Васильевской деревне барин. Хорошо жил. 
Был у него свой сад. Были работники, которые 

ж ивотны х содерж али и на полях работали.



Зим ой они запрягали  его лош адь в красивы е 
сани, и катался барин по деревне.

Н едалеко от его деревни  бы ла другая деревня. 
Ж ил там  один мужик, у которого не было ничего. 
Случалось, что ни хлеба, ни денег не было. Так и 
жил, пока не придумал, как мож но обмаьгугь ба­
рина. Взял он для этого обы чны й котелок.

О днаж ды, когда барин снова поехал кататься 
по деревне, мужик вскипятил воды в этом котел­
ке, и, когда барин поехал в его сторону, поставил 
котелок с кипящ ей водой на снег. Барин едет и 
видит: вода в котле кипит, а котелок-то при этом 
не на горящ их углях стоит, а на снегу!

Барин и говорит мужику: «Какой у тебя необы ч­
ны й котелок! В снегу воду кипятит. П родай мне 
его! Не пож алею  денег». М ужик и продал барину 
котелок.

Д ома барин говорит своему работнику: «Я ку­
пил необы чны й котелок. Н альёш ь в него воды, и 
она закипит даже на снегу». Работник налил воды 
в котелок, поставил его на снег. П отом приш ёл 
проверить, смотрит, а вода-то вся в лёд преврати ­
лась. Барин разозлился и говорит ему: «П ойди в 
Пинжу, найди  там  этого мужика да спроси у него, 
как он посмел меня обмануть».

О тправился работник на поиски мужика, нашёл и 
спрашивает: «Ты почему нашего барина обманул?»



«я не обманул, -  отвечает тот. -  Я забы л сказать 
волш ебны е слова: «Котелок-котелок, вскипяти-ка 
нам  воды и каш и свари». К отелок всё так  и сдела­
ет, как попросиш ь».

Работник вернулся обратно и всё рассказал 
барину. Н алил барин  воды в котелок и сказал: 
«Котелок-котелок, вскипяти-ка нам воды и каш и 
свари». П отом поставил его на снег и пош ёл в дом 
ждать. П риходит потом  посмотреть, а в котелке 
никакой  каш и нет, вода в лёд  превратилась.

Ну и рассердился же тогда барин! Сам поехал к 
мужику в деревню . А муж ик в то время уже собрал 
свои котом ки да сбеж ал и з деревни куда подаль­
ше. Вот так  он обманул барина и легко разбога­
тел, Д олго потом  еш,ё вспоминал барина добры м 
словом.

Oli Uas’ a PiferiS

Ende posadas p idetihe  zivatoid: heboid, lehm id, 
lam bhid, kanoid. Ratihe ai m aradod-k i: k iin ttihe, 

agestadihe, kazvatadihe i sem etihe. Siigiizel, konz 
kaik radod  oli loptud , nored  p rihad  laksiba lidnaha 
sam ha rahoid.

Ho paniba s t’oklad ram oihe, kus ned  oli m uretud .



Oli m ugom id paivid, konz ei olend-ki radod. Siloi rad- 
nikad ostiba m ida-ni m agedad lapsile i lapsed penil 
kivuzil m urenziba s t’oklid ram ois. Radnikad astu iba 
lapsiden jal’ghe i heid  kuctihe panm aha s t’oklid.

Coga-kiilan Vas’a ajoi talVeks radole Piterihe. Vas’a 
eli Piteris veslas. Konz lopihe talV, pord ihe  han  kodi- 
he i ta t kiizui hanel: «Ajan-ik rahoid  oled sanu talV en 
p ittehe , poigaine». Vas’a sai u h ten  ru b l’an  i andoi sen 
tatale. T at verdui i o ti koukun, Vas’a pageni pacin 
taga, voikaskanzi i sanui: «U hten  ru b l’an  ando in  si- 
nei, ka sina m indai peksad. A ndaizin  sadanikan -  ka 
sina m indai rikoizid».

T at nagraskanzi i pasti Vas’an  pacin  tagapai.

Как Вася в Питер съездил

Р аньш е в деревне у лю дей было много ж ивот­
ных: лошади, коровы, овцы, куры. И разных по­

левых работ было много: пахали, боронили, се51ли, 
выраш ^вали.

Осенью, когда все работы  в деревне заканчи­
вались, м олоды е парни  отправлялись в город на 
заработки. В городе они м еняли  разбиты е стёкла 
в рамах. Но бы вали такие дни, когда работы  со­
всем не было. Тогда они ш ли на хитрость -  поку­



пали детям  сладости, и дети камеш ками разбивали 
стёкла в рамах. А работники уже были тут как тут, 
их и просили вставить новое стекло.

Вася из деревуш ки Чога поехал на зим у ра­
ботать в П итер. Вася ж ил в П итере весело. Ког­
да зим а закончилась, вернулся он домой, отец и 
спраш ивает у него: «М ного ли  денег заработал  за 
зиму, сынок?»

Вася достал один рубль и отдал отцу. О тец  рас­
сердился и схватил кочергу. Вася залез за печь, 
разревелся: «О дин рубль тебе дал, так  ты  меня 
бьешь, а дал бы сто -  то и убил бы».

О тец  рассм еялся и выпустил Васю из-за  печи.

Pimed о т  i ei nasu

K esk’kiilas eli iiks’ pereh: m am , ta t i he iden  poig 
akanke. M am  oli soged, ei nagend  nim ida. Mil’l’ 

ei navedind  anoped, kaiken tah to i vaise so tta  handast 
pahem bal som al.

K erdan hom endesel pereh  istu ihe som ha. T atad 
ei o lend kodis. Mil’l’ andoi kaikile pudrod  voinke, a 
anopele void ei panend . A nopel oli hiiva som anriza, 
i han  sanui poigale: «M ujub, m ise pudros-se void ei 
ole».



МП’Г kulisti i sanub: «So-so, p im ed  om  i ei nagu». 
M am oile teg ihe  abid , i b an  laksi k iind led  silm is sto- 
lan  tagapai.

Konz ta t tu li kodihe, m am oi starinoici banele  kai- 
ken. Tatoi verdui i karedas sanui norile: «M eiden 
pertis som ad ei peitkoi, da i som al ei abidoitkoi van- 
bem bid».

H an kiiksi kodispai poigan i m il’ran . Sur’ i oza- 
to i tegihe m airm , a katuseta  pan  pal elada oli buba. 
El’genzi m ir r  iceze buban  tegon  i tu li anopennoks 
iceze sanoid  tagaze pakicem ba: «Prosti, m am , m in- 
dai. Enam b ei linne ningost». Enam bad m il’l’ ei abi- 
d ind  anoped. M usti sanad igaks.

Тем но и ничего не видно

ВСредь-волости ж ила одна семья: мать, отец и 
их сын с ж еной. М ать была слепая, ничего не 

видела. Н евестка не лю била свекровь и всё время 
давала ей еду похуже.

О днаж ды  утром  семья села за стол завтракать. 
О тца дома не было. Н евестка всем дала каш у с 
маслом, а свекрови -  без масла. А у свекрови вкус- 
то был хорош ий, она попробовала и говорит сыну: 
«Что-то на вкус как будто м асла в каш е нет».



Н евестка услыш ала и говорит: «Ешь-ешь, в тем ­
ноте все равно не видно». М атери стало очень 
обидно, и со слезам и на глазах она выш ла из-за  
стола.

Когда отец приш ёл домой, мать всё ему расска­
зала. О тец  разозлился и сердито сказал молодым: 
«В наш ем доме еду ни от кого не прячут, и стар­
ш их едой не обделяю т».

И вы гнал из дому сына и невестку. О казались 
они на улице, а без кры ш и над головой ж ить пло­
хо. П оняла невестка свою вину и приш ла к све­
крови прош,ения просить: «П рости меня, мама. 
Больш е такое никогда не повторится».

И правда, больш е невестка никогда свою све­
кровь не обиж ала, навек свои слова запом нила.

Aioim  kandole

Ende SokSuspai ajelihe Pudozan-agjaha
Anizjarvedm e teh m ah a  tavar-vajehtelusid. Ajada 

pidi edahaks -  kuz’kiim ne -  seicem ekiim ne virstad. 
Kezal i siigiizel, konz Anine oli avoin, ajelihe venehil, 
airoil.

TalVel oli toizin. Kaik varastiba, konz kiil’m ab. 
A jelihe artelil, kogozihe nel’lin - vizin, paksus ajeliba



norem bad  prihad.
A rtelis oli kaiken iiks’ ravaz m uzik. Val’l’astadihe 

heboid  regehe, o ttihe  tavarad i lah ttihe  lostajad jad- 
m e. Kaikucces reges istui iiks’ m ez’. Ezm aizel hebol 
ajoi vanhem b ristit, h an  tezi, kuna p idab ajada.

Irdal oli su r’ pakaine i p riho id  zavodi haikostelda 
ajades. N ellandes regespai lanksi ragend, i jal’ginaine 
hebo ajoi ragendon  pale. U nim elis p riha  ei el’gendand 
m i tegihe. H an heikni edel ajajale; «М6 ajoim  kando- 
le».

«Kuspai sinei keskel A nist kand pucihe? Ed el’genda, 
m ise nece ragend о т » .  Ravaz m uzik  andoi norem bile 
hiivan nevon: «Pitkas m atkas p idab pajoid pajatada, a 
ei u n ih ounh id  taboitelda».

Ha пень наехали ^ ^ 1 0

Раньш е из Ш окш и по О неж скому озеру ездили  
в Пудож обм ениваться товарами. Ехать нужно 

было далеко -  ш естьдесят-семьдесят вёрст.
Л етом  и осенью, когда водны й путь по озеру от­

крыт, ездили  на лодках с вёслами.
Зим ой ж дали, когда озеро зам ёрзнет. И потом 

по льду ехали артелью  по четы ре-пять человек. 
Ездили чащ е всего м олоды е парни.



с  ним и в артели  всегда ехал один пож илой муж­
чина. Запрягли  лош адей в сани, загрузились това­
ром  и отправились в путь по блестящ ему льду. В 
каждых санях по одному человеку. В первых санях 
сидел самый старш ий, он показы вал остальным, 
куда ехать надо.

В тот раз на улице был сильны й мороз, и от 
холода парни стали зевать. И з четвёрты х саней 
упала кадка, и  последняя лош адь наскочила на 
эту кадку. Сонный парень в последних санях и не 
понял, что случилось. К рикнул едуш,им впереди 
него: «Мы на пень наехали!»

«О ткуда посреди О него пень мож ет быть? Даже 
не понял, что на кадку наехал».

А старик дал парню  совет: «В дальней  дороге 
нужно песни петь, а не сны смотреть».

Kav/ui mecnik mecha i

Eli G orca-kiilas pereh: ak da uk. Pidiba zivatoid: 
lehm an, hebon, lam bhid, kanoid. Kazvatiba kar- 

tohkoid , nagrist. Sem enziba pouvast, rugist, herneh t, 
kagrad, ozrad,

Uk radoi m ecnikan. Kut-se laksi ban  m echa. Koi- 
rad  ei o tand , sil lapaine oli kibed.



Kaveli, kaveli m uzik  m ecadm e, nagisti vaise janisan 
da oravan. Laksi h an  kodihe i nagisti kagrpoudol kon- 
dijan, A m bui oruzjaspai kondijaha, da ei surm itanu , 
vaise rani. M ecnik -  joksta kiilaha, kondi -  m odha.

Jokseb m uzik  su rm  ham bhis, ei teda, ku t kondi- 
jaspai pazuda. Nageb, rihenno  seizub hazj. Libui ban  
hazjale iilahaks. Kondi-ki hanele m odha: «Kacu, ta- 
badan  sindai jaugas, pebm itan  da vabvas lapostan  si- 
nu n  bokad. O zu tan  sinei kondijan  vaged».

V aru pas sird ibe m ecnik  bazjadm e, sird ibe oikta- 
le. Kondi laskibe m aba i m ost libui iilabaks. M ecnik 
sird ibe burale. Kondi taboiteli m ecnikad, no m uga ei 
tabadand-k i. Kondi veri i zavodi pud istada bazjad, no 
veretada ei voind i joksi m ecba.

M ecnik laskibe m aba i pagod kodibe. Kodis 
starinoici kaiken akale i v61 lizazi: «Enam bad en lab- 
te  koirata m ecba. M itte m ectuz koirata. Jain elabaks 
siks, m ise kondi ei voi m anda burale  vai oiktale. H a­
nele p idab lasktas m aba, a jal’ges m ost libuda iila- 
baks».

Пош ёл охотник в лес

Жила в Гёрче семья: муж да жена. Д ерж али 
они животных: корову, лош адь, овец, кур.



Выращ ивали картоф ель да репу. Сеяли лён, рожь, 
горох, овёс да ячмень.

Муж был охотником. Как-то пош ёл в лес, собаку 
не взял с собой, у неё тогда лапа бы ла больная.

Х одил-ходил охотник по лесу, но видел только 
зайца да белку. Так ни с чем  и отправился домой.

Вдруг увидел он на поле среди овса медведя. 
Выстрелил в медведя из ружья, но не убил, а толь­
ко ранил. О хотник — бежать, медведь — за ним.

Беж ит мужик от смерти, не знает как спастись. 
Видит, у риги  стоит веш ало для снопов. Залез он на 
него, на самую верхнюю перекладину. И медведь 
за ним  лезет: «Вот сейчас схвачу тебя за ногу! Да 
как намну твои  бока, узнаеш ь медвежью  силу!»

Страш но охотнику. Стал он вправо от медведя 
по перекладине двигаться. М едведь спустился на 
землю, дош ёл до охотника и снова лезет  наверх. 
О хотник теперь влево стал двигаться. М едведь 
хотел схватить его, но так  и не поймал. Снова спу­
стился на землю, и стал тогда трясти  веш ало. Сва­
лить его не смог и ни с чем  убежал в лес.

О хотник спустился на землю и бегом домой. Дома 
рассказал всё жене и добавил: «Никогда больше 
без собаки в лес не пойду. Какая охота без собаки! 
В живых я остался только потому, что медведь не 
умеет шаг вправо или влево делать. Ему нужно вниз 
спускаться, а затем снова наверх подниматься».



on m ulik sarblod keradamas

Siirgan sol m uzik  kerazi garbled. H am arzui. Nageb 
m uzik, ka kondi laptas om . M uzik tah to i pageta, 

no m uga po l’gastui, m ise jaugad m aha ta rtu ib a  i ei 
voigoi pageta n ikuna. M uzik lanksi sam loho, he ittihe  
kolijaks.

Kondi tu li m uzikannoks i kundleb: «H engib-ik 
m uzik?» H atken  kondi istu i m uzikanno  -  kaiken 
kundli: «H engib-ik m uzik?»

Istui, istu i i pati, m ise m uzik  om  kolnu. Kondi peiti 
m uzikad sam lol i laksi m echa. H abi elab m uzik  page- 
ni kodihe. Jai nece garblon keraduz igaks m ustho .

Собирал как-то м у ж и к  к л ю к в у

Собирал как-то мужик клю кву на Сю рьгинском 
болоте. Уже был вечер, начало смеркаться. 

Видит мужик, недалеко от него медведь. Хотел 
было бежать, но от страха ноги словно приросли  
к земле, с места сдвинуться не может. Тогда му­
ж ик упал на мох и притворился мёртвым.

М едведь подош ёл к нему, принюхивается, при­
слушивается, ды ш ит ли  мужик. Д олго он так сидел 
рядом прислуш ивался, а потом реш ил, что мужик



всё-таки мёртвый. П рикры л он тогда мужика мхом 
и ушёл в лес.

А мужик, еле ж ивой от переж итого, побеж ал 
дом ой со всех ног. Н авсегда запом нил, как тогда 
клю кву собирал.

Kut muzik pol’ sastoiti kondjad

K evadel m uzik  sem enzi poudol kagrad. Kagr kaz- 
voi korged, saged. Kut-se tu li m uzik  poudole i na- 

geb: kaik kagr om  topstud . H an sanub: "Kondjan rad 
om, kondi om  kavunu kagras da m ujanu  sen m agu t”.

Ehtkoizel m uzik  oti berdankan  i laksi varjoicem ha 
kagrad. Libui han  pedajaha, istub  pedajas i varjoiceb. 
Nageb -  astub  kondi. M uzik am bui, no ei ozaidand. 
Kondi pol’gastui i pageni m echa. Ei opendand  am - 
bund  kondjad, tahasai-ki ned  kavnskeleba kagraha. 
A m ecnikole vaise sida pidab-ki.

М у ж и к  медведя напугал

осеял мужик весной овёс на поле. Овёс вы ­
рос вы сокий и густой. П риш ёл как-то мужик



на поле, видит: весь овёс помят. М ужик сразу до ­
гадался: «М едвежья работа! М едведь приходил, 
овёс на вкус пробовгш».

Вечером взял мужик берданку и отправился 
овёс сторож ить. Залез на сосну, сидит, караулит. 
Видит — идёт медведь. М ужик вы стрелил, но не 
попал. М едведь испугался и убежал в лес.

Но вы стрел медведя не отучил на поле прихо­
дить. И до сих пор медведи ходят в овёс. А охот­
никам  только это и надо.

JaniS rikoi handikahan

Janisad jokseliba m ecas i ei hom aicenugoi k u t hei- 
dennoks tu li handikaz. V anhem b janis nagisti han- 

d ikahan ezm aine. H an h iippahti hand ikahannoks 
i joksi m agedm e. H andikaz joksi m odha. Toized 
janisad pageniba ken kuna.

Magel janis lanksi sel’gale i venub. H andikaz tuli 
lap taha i kacub jan isan  pale. H andikaz m eleti: «Ei-ik 
janis kolnu  ole?» Vaise tah to i soda sida, no janis iski 
tagaizil kabalil hand ikast paha -  handikaz lanksi i ve­
nub. Janis pageni sigapai iceze janisidennoks.

Laptas oli m ecnik. M ecnik tu li hand ikahannoks i 
nageb -  handikaz venub kolnu. M ecnik to i handika-



han  posadaha i starinoici, ku t janis rikoi handikahan . 
Rahvaz cududelihe i sanuiba: «Janis ei voind rik ta 
handikast» . A m ecnik  sanui: «Janisal tagaized kaba- 
lad om a lujas vagevad».

З а я ц  убил волка

Зайцы  бегали по лесу и не зам етили, как их до­
гнал волк. Самый старш ий заяц  первы м уви­

дел волка. О н прыгнул в его сторону и побеж ал 
от него по горе. Волк следом. О стальны е зайцы  
разбеж ались кто куда.

На горе заяц  упал на спину и леж ит. Волк подо­
шёл сбоку, см отрит на зайца и думает: «Умер заяц  
что ли?» Только хотел съесть его, а заяц  как даст 
ему задним и лапам и в морду. Волк так  и рухнул 
на землю. А заяц  убеж ал к своим.

Н еподалеку был охотник, которы й видел всё, 
что произош ло. П одош ёл он к волку, глядит, а тот 
мёртвы й. Взял он волка, принёс его в деревню  и 
всем потом  рассказы вал, как заяц  с волком  спра­
вился. Н арод удивлялся и не верил, что заяц  м о­
ж ет волка убить. А охотник говорил им, что зад ­
ние лапы  у зайца очень сильные.

СЧ!



Hars kai£i lehmid ► BIB

Ende kaikucces kiilas rahvaz pidi zivatoid: lehm id, 
heboid, lam bhid-ki. Kanad oliba kaikucces pe- 

rehes. Lehm id paim enzi paim en. Paim en oli vozis. 
Kaikuccel hom endesel ban  ajoi lehm id kiilan taga, 
kus oli ai heinad. Paim en vandi torvudel, kudam b oli 
te h tu d  hargan  sarvespai. T orvuden tegi ice paim en. 
M iccid anid  pidi teh ta , m uga han  tegi-ki. Lehm ad 
kundliba i el’genziba to rven  vandod.

Ehtkoizel paim en m ugazo kogozi torvudel lehm id 
kogoho. Kogos oli harg-ki. H an kaveli kaiken aigan 
lehm id^nke. Siigiizel lehm ad eciba babukoid  i erased 
segoiba i jaskeliba m echa oks.

O hten  kerdan  paim en paim enzi A nask-jarved laz. 
Laptas jarved oli korged каГГ. Kondi tu li lehm iden- 
noks i tah to i tab a ta  iih ten  lehm an. H arg nagisti kon- 
dijan i joksi sinna, Kondi jati lehm an i zavodi to ra ta  
harganke, H arg oli su r’ i vagev. Kondi-ki oli vagev. 
H argal oliba sured  sarved, a kondjal -  sured  kiinded 
i teravad ham bhad .

H atken  to raziba harg  kondjanke, ai vert laksi h a r­
gal, no  harg  suril sarvil toukaizi kondjan  kal’l’olpai 
i ice lanksi m odha. M uga harg  pazuti kogon lehm id 
kondjaspai.



Как бык КОРОВ спас
Ш Ш А Ш Д ваД А А О йй Ш А Ш Ш

Раньш е в каж дой деревне лю ди держ али  ж ивот­
ных: коров, лош адей, овец. Куры бы ли в каж ­

дой семье. Коров караулил пастух.
Пастух был уже в возрасте. Каждое утро он вы ­

гонял коров за деревню , где было много травы. 
О н играл на рожке, которы й сделал сам из бы чье­
го рога. Рожком он издавал специальны е звуки, 
коровы  слы ш али его и поним али.

Вечером пастух, играя на рожке, собирал коров 
в стадо. В стаде был один бык, которы й всегда хо­
дил вместе с коровами.

О сенью  коровы  в поиске грибов иногда тер я­
лись и оставались на ночь в лесу.

О днаж ды  пастух пас коров недалеко от А наш ­
кина озера. Рядом с озером  была вы сокая скала. 
Н езам етно к коровам  подобрался медведь и хотел 
было уже схватить одну корову, как вдруг увидел, 
что на него несётся бык. М едведь оставил коро­
ву и стал бороться с быком. Бык был огром ны й 
и сильны й. Но и медведь был сильны й. У быка -  
больш ие рога, а у медведя -  остры е когти  и зубы.

Д олго боролись бык с медведем. Бык потерял 
много крови, но своими больш ими рогам и он 
столкнул медведя со скалы  и сам упал вслед за 
ним. Так бык спас стадо коров от медведя.



§ 1 0  Kaveliba kondi i reboi adiuoihe

Eliba uk da ak Kara-kiilas. Heil oli ai lehm id, i ho 
tegiba ajan argvoid. H eidenno zavodiba kavuda 

adivoihe kondi da reboi. Kacub ak -  void ei ole.
H an kiizub-ki reboid da kondjad: «Kudamb teispai 

soi voin?» Reboi sanub: «Kondi». Ak oli lujas tark. Han 
lambiti raken pacin i sanub zivatoile: «Seizutagatois 
pacin edehe». Kondi i reboi seizutihe. Nageb ak -  
reboispai voi vodaskanzi. H an sanub-ki: «Ка naku ken 
om  sonu meil voin!» Reboi pageni pertispai. Enamba 
necida adivod pertis ei olend.

Как медведь и лиса 
ходили в гости

Жили  старик со старухой в деревне Кара. У 
них бы ло м ного коров и они делали  много 

сливочного  масла. К ним  стали  наведы ваться в 
гости  м едведь и лиса. С м отрит старуха -  масло 
пропало.

Спраш ивает она у медведя с лисой: «Кто из вас 
съел масло?» Л иса отвечает: «М едведь».

Ж енщ ина бы ла очень умная. Растопила она 
печь и говорит ж ивотны м: «Ну-ка вставайте бли ­



же к печи». Встали они, и видит ж енщ ина, что 
с лисы  масло закапало. О на и говорит: «Вот кто 
съел наш е масло!» Л иса убеж ала из дома. Больш е 
в этом доме гостей таких не было.
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